Curriculum Vitae
Patricia Lara Vitri Vives

Datos personales:

Dirección: Rambla del hospital 29, bajos




08500 Vic
Fecha de nacimiento: 25/10/1983

DNI: 41519974 Y

Teléfono: 665 281 983

Correo electrónico: pvitri@gmail.com
Formación académica:
2007-2009 Programa de Doctorado en la Universidad de Vic
2006- 2007 Máster en Traducción científico-técnica
Universidad Pompeu Fabra

2002-2006 Licenciatura de Traducción e Interpretación  
Universidad de Vic


2006 Habilitación traductora jurado catalán – español


2006 Habilitación traductora jurado inglés – español
Experiencia profesional:
Universidad de Vic (Actualmente)
Función: Profesora de traducción inglés – español, catalán – español y de lengua española.

Institut d’Estudis Catalans (Actualmente)
Función: Traducción al catalán del manual universitario Physics. 

Aula Emi (Actualmente)
Funciones: Traducción y corrección de documentos traducidos.

Institut d’Estudis Catalans (2008)
Función: Corrección de originales y primeras pruebas del manual universitario Microbe en español. 
Institut d’Estudis Catalans (2007)
Función: Traducción al catalán del manual universitario Microbe. 
Institut d’Estudis Catalans (2007)
Función: Colaboradora en el programa Diccionari de Ciència i Tecnología (Diccionario de Ciencia y Tecnología).
Institut d’Estudis Catalans (2007)
Función: Corrección de las pruebas de acceso a la universidad.

Institut d'Estudis Catalans (2007)
Función: Revisión de la 6ª edición del manual Biochemistry.


Traductora en prácticas. Aula Emi (2006)
Funciones: Traducción y corrección de documentos traducidos.


E-week. Semana digital de Vic (2006)
Función: Traducción de la página web www.e-weekvic.cat.
Escuela Politécnica Superior de Vic (2005-2006)
Función: Traducción de material para la Licenciatura de Ciencias Ambientales.

Editorial Planeta (2005)
Función: Traducción de los cambios introducidos en la 6ª edición de Surviving Schizophrenia.
2006-2009 Traducciones como freelance para agencias con clientes como Almirall, Cellap, Le Creuset, Chocovic, Fira de Barcelona, corrección de cuentos infantiles, entre otros. 
Combinaciones lingüísticas:
inglés – español 




alemán – español




catalán – español




español – catalán




Traducciones juradas de inglés, castellano y catalán (traducciones 



superiores a 100 €, envío incluido)




Revisiones de catalán y español 
Herramientas de traducción:
Nivel avanzado de Trados




Ofimática avanzada a nivel de usuario.
Cursos:
Curso Bases para la corrección de textos escritos y orales en catalán de la Universidad de Barcelona 

Curso de corrección de español en la academia Cálamo&Cran (2005)

Certificado Collaborative translation de la Roehampton University

Segunda edición de los Espais Terminològics (Termcat)

Seminario Tecnologia per al treball en terminologia (ACATERM)

Otros datos: 
Beca ERASMUS en Colonia (Alemania). Segundo curso de la licenciatura (2003-2004)

Carné de conducir B1

